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ശീപംചരത്നമ് - വരദരാജസ്തവഃ

{॥ ശീപംചരത്നമ് - വരദരാജസ്തവഃ ॥}

॥ അഥ വരദരാജസ്തവഃ ॥

ശീേദവരാജമനിശം നിഗമാൻതേവദ്യം യജ്േഞശ്വരം വിധി-മേഹൻദ-

ഹിൈതക-ലക്ഷ്യമ്।

നയാമ്ബുവാഹ-സുഷമാ-തനു-േശാഭമാനം ശീഹസ്തി-ൈശല-സദനം വരദം

പപദ്േയ ॥ ൧॥

പംേകരുഹാസന-കൃതാമല-വാജിയജ്േഞ ൈവതാനേക ഹുതഭുജി ത്വരയാ-

ഽഽവിരാസീത് ॥

മൻദസ്മിതാഞ്ചിത-മുേഖന വപാം ദശൻ യസ്തം നാഗ-ൈശല-സദനം വരദം

പപദ്േയ ॥ ൨॥

ചൺഡാംശു-ശീതകിരണായിത-േനതയും പദ്മാ-നിവാസ-രമണീയ-

ഭുജാൻതരം തമ് ।

ആജാനുബാഹു-മുരരീകൃത-സപ്തതൻതും മാതങ്ഗ-ൈശല-സദനം വരദം

പപദ്േയ ॥ ൩॥

രത്ന-പകാൺഡ-രചിതം ലസദൂർധ്വ-പുൺഡം ബിഭാണ-മൻതക-രിപു-പിയ-

മിതവർയമ് ।

ശംഖം ച ചക-മഭയാങ്ക-ഗേദ ദധാനം നാേഗൻദ-ൈശല-സദനം വരദം പപദ്േയ

॥ ൪॥

നൻദാത്മജം ഹലധരം ദശകൺഠ-കാലം ക്ഷത-ദ്വിഷം കലി-രിപും നരസിംഹ-

േവഷമ് ।

േകാലാത്മകം കമഠ-രൂപ-ധരം ച മത്സ്യം േവതൺഡ-ൈശല-സദനം വരദം
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പപദ്േയ ॥ ൫॥

VARADARAJA STOTRAM.

These five verses are in praise of Shri Varadaraja - the presiding deity

of the temple in Vishnu Kanchi in Kanchipuram. The city of Kanchipuram,

also known as Kanchi, is an old historic city. It is mentioned in

Puranas and literature too. The Brahmanda Puranam compares the cities of Kasi

and Kanchi to the two eyes of Lord Shiva that can confer Lord's blessings

on the devotee.

േനത-ദ്വയം മേഹശസ്യ കാശീ-കാഞ്ചീപുരദ്വയമ് ।

വിഖായാതം ൈവഷ്ണവം ക്േഷതം ശിവസാൻനിധ്യ-കാരകമ് ॥

The Purana also makes a mention about Kamakoti .

ശീകാമഗിരി-പീഠം സാക്ഷാത് ശീപുരമധ്യമമ് ।

Shrimad Bhagavatam also talks about Kanchi city. കാമേകാടിപുരീം കാഞ്ചീം। (BG-10-79-14).

Kanchi is known as the city of temples. There are numerous temples, but

the most famous ones are those of Varadaraja, Ekamreshwara and KamakShi.

Great devotees have lost themselves in the etherial beauty and qualities

of Varadaraja and composed many paeans about Him. Vaishnavite saints known

as Alwars have visited Kanchi and sung verses in praise of His enchanting

form and qualities. The puranas say that the Creator Brahma himself came to

earth and worshipped the Lord by performing a great sacrifice. Airavata,

the divine elephant, is said to have worshipped Him and borne Him on his

back. Today the temple of Shri Varadaraja is to be seen on a hillock in

the shape of a kneeling elephant. So, the hillock is called Hastigiri

(ഹസ്തിഗിരി). Hasti means an elephant. Twenty four steps, representing

the twenty four letters of the Gayatri mantra lead to the temple on the

top of the mound. This signifies that the Lord is the true import of the
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Gayatri mantra. The next important temple is that of Siva. He is seated

under a mango tree. So He is known as Ekamreshwara (ഏകാമ്േരശ്വരഃ।). Amra

means a mango tree. There is a puranic story that says that Devi wanted

to demonstrate the power of devotion (bhakti) to the Lord. She came down

to the earth and worshipped Him under the mango tree. Near this temple is

that of KamakShi. Shri Shankaracharys had established a Shreechakra in the

temple. The records say that he spent his last days here and established

a math here. The Mookhapanchasati, a poem consisting of 500 verses sung

in praise of KamakShi is a famous work. The verses are soaked in devotion

and known for the literary merit. The temple is known as Kamakoti. There

are many temples of Shiva around Kanchi. A significant fact is that none

of these temples will have a shrine for Devi. KamakShi represents all of

them. So, one is advised to worship KamakShi at Kamakoti and get fulfilment.

പീേടഷ്വഷ്ഠാദശാശു മഹിതം കാമേകാടിം ശേയഥാഃ। The city is

mentioned as one of the seven cities where austerities performed will lead

to liberation. Thus it is renouned as a േമാക്ഷപുരീ।

അേയാധ്യാ മഥുരാ മായാ കാശീ കാഞ്ചീ അവൻതികാ।

പുരീ ദ്വാരവതീ ൈചവ സപ്ൈതതാ േമാക്ഷദായകാഃ ॥

Kanchi was also a seat of higher lesrning in Sanskrit studies during the

4th and 5th centuries AD. So it was known as ഘടികാ സ്ഥലമ് । Ghatika

means a college where the vedas and the auxiliary sciences were taught in a

systematic manner. Records show that some princes from neighbouring states

studied here. Some princes from other states were also imported to teach

some subjects. For all these reasons the city's fame has lead to the saying

നഗരീഷു കാഞ്ചീ।- that Kanchi is the pearl among the cities.

Among the numerous poems in praise of Lord Varadaraja three in Sanskrit are

outstanding and popular. They are the Varadaraja stavam (having 102 verses)
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of Sri Srivatsankhamisra (also known as Kuresha), a prime disciple of Shri

Ramanuja, Varadaraja panchashat (having 52 verses) of Shri Vedanta Deshika

and the Varadaraja stavam (having 105 verses) by Shri Appayya DikShita. They

are renowned for the profusion of devotion and literary merit. And they

are exegetic in their content. Shri Appayya DikShita has himself provided a

commentary in Sanskrit for his Varadaraja stavam. He quotes liberally from

various scriptures to substntiate his statements.

In the stotram given here one may notice that the first letter in these

five verses put together read as Sripancharatnam, (ശീപഞ്ചരത്നമ് ।),

the name of the poem. The letter ശീ is used as an honorofic prefix to

deities (ശീ കൃഷ്ണ), distinguished persons (ശീ യാസ) and great

literary works (ശീ ഭഗവദ്ഗീതാ) to indicate their glory. സ്തവഃ

means a hymn or stotra. A stotra narrates the qualities. By chanting these

stotras regularly one can free himself from sorrows. Bhishma says this

in his introduction to Vishnusahasranamam. േലാകാധ്യക്ഷം സ്തുവൻനിത്യം

സർവദുഃഖാതിേഗാ ഭേവത്।. Since the stotras are so potent they deserve the

honorofic prefix ശീ Shri. The verses are given with the meaning. The

meaning is not exact, but general enough to make one understand the purport.

The following abbreviationa are used in the comments.

1- VS - Vishnusahasranama with the commentary of Shri Sankaracharya.

2 - BG - Srimad Bhagavad Gita with the commentary of Shri Sankaracharya.

3 - BH - Srimad Bhagavatam.

ശീേദവരാജമനിശം നിഗമാൻതേവദ്യം യജ്േഞശ്വരം വിധി-മേഹൻദ-

ഹിൈതക-ലക്ഷ്യമ് ।

നയാമ്ബുവാഹ-സുഷമാ-തനു-േശാഭമാനം ശീഹസ്തിൈശല-സദനം വരദം

പപദ്േയ ॥ ൧।
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ശീഹസ്തിൈശലസദനമ് = having Hastigiri as residence; നിഗമാൻതേവദ്യമ്

= One who can be known with the help of the upanishads, the end portion

of the vedas; യജ്േഞശ്വരമ് = One who is the Lord of sacrifices;

വിധിമേഹൻദഹിൈതകലക്ഷ്യമ് One who has the welfare of gods such as

Brahma and Indra prominantly in His mind; നയാമ്ബുവാഹസുഷമാതനു-

േശാഭമാനമ് = having a shining body resesembling fresh water bearing cloud;

ശീേദവരാജം വരദമ് = Shri Varadaraja also known as Shri Devaraja;

അനിശമ് = always; പപദ്േയ = I surrender.

Meaning: I always surrender to Shri Varadaraja also known as Shri Devaraja,

who has Hastigiri as His residence, who may be known with the help of the

upanishads, One who is the Lord of sacrifices, One who has the welfare of

gods such as Brahma and Indra prominently

in His mind and Who has a body shining like a new water bearing cloud.

COMMENTS: നിഗമാൻത-േവദ്യമ് = One who can be known with the help of the

upanishads, the end portion of the vedas. The Lord cannot be known with

the equipments like sense organs that we have or the instruments like the

microscope that extend the power of the organs. This is because of the fact

that He is behind the organs. For example it is with His blessings that the

eyes see, the ears hear etc. The Kena Upanishad says this clearly.

ശ്േരാതസ്യ ശ്േരാതം മനേസാ മേനാ യദ് വാേചാ ഹ വാചം സ ഉ പാണസ്യ

പാണഃ।

ചക്ഷുഷക്ഷുഃരതിമുച്യ ധീരാഃ പ്േരത്യാസ്മാൽേലാകാദമൃതാ ഭവൻതി ॥

൨॥

One has necessarily to depend on the vedas to know about Him.

Shri Krishna says this clearly േവൈദ സർൈവ-രഹേമവ േവദ്യഃ

േവദാൻതകൃത് ॥ BG(15-15). He says that He is to be known by alll
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vedas. He is the author of the vedas too. He has, out of immense mercy,

made them available to us to enable us to reach Him. യജ്േഞശ്വരമ്

= One who is the Lord of sacrifices This is said as യജ്ഞപതിഃ,

യജ്ഞാനാം പാതാ, സ്വാമീ വാ യജ്ഞപതിഃ, അഹം ഹി സർവയജ്ഞാനാം

േഭാക്താ

പഭുേരവ ച। (ഗീതാ ൯।൨൪) ഇതി ഭഗവദ്വചനാത്। "I am the Enjoyer,

as also the Lord of all sacrifices". says BG(9-24). Also ഹുതഭുക്

= സമസ്തേദവേതാദ്േദേശന പവൃത്േതഷ്വപി കർമസു ഹുതം ഭുങ്ക്േത ഇതി

ഹുതഭുക്। = He is the One who accepts the oblations offered in sacrifices

which may be meant for any deity. VS(871). േദവരാജം = He is foremost

among the celestials. He also rules over and protects them, including Indra.

േദേവശഃ- പാധാൻേയന േദവാനാമീേശാ േദേവശഃ। േദവാൻ ബിഭർതീതി േദവഭൃത്

ശകഃ, തസ്യാപി ശാസിേതതി േദവഭൃത്।VS(492,493) ..

വരദഃ = അഭിമതാൻവരാൻദദാതീതി, വരം ഗാം ദക്ഷിണാം ദദാതി

യജമാനരൂേപേണതി വാ വരദഃ, "െഗൗർൈവ വരഃ" ഇതി ശുേതഃ। = giver

of boons. Also means the one who, as the one who performs sacrifices,

offers gifts. VS(330).

നയാമ്ബുവാഹ-സുഷമാതനു-േശാഭമാനമ് = having a shining body resesembling

fresh water bearing cloud. Why, one may ask, is His body having the colour

of the water bearing cloud? Shri Appayya Dixitar gives an ingenious reason

in his Shri Varadaraja stavam. (27).He says that the cloud is white. But

when it is laden with water it turns black. So also, Shri Varadaraja,

because of His sattvic nature (സത്വഗുണ) is really white- the colour

of the moon as is said in the popular verse ശുാംബരധരം വിഷ്ണും

ശശിവർണം ചതുർഭുജമ്। Sattva guna is represented by white colour. But

He is charged with (the water of) compassion and because of this He appears

to have a dark complexion.
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യുക്ത്യാഗേമന ച ഭവാഞ്ശശിവർണ ഏവ

നിഷ്കൃഷ്ടസത്വഗുണമാതവിവർതമൂർതിഃ।

ധത്േത കൃപാമ്ബു ഭരതസ്ത്വിഷൈമൻദനീലീ

ശുഭ്േരാഽപി സാമ്ബുരസിതഃ ഖലു ദൃശ്യേതഽബ്ദഃ ॥

പംേകരുഹാസന-കൃതാമല-വാജിയജ്േഞ ൈവതാനേക ഹുതഭുജി

ത്വരയാഽഽവിരാസീത് ॥

മൻദസ്മിതാഞ്ചിത-മുേഖന വപാം ദശൻ യസ്തം നാഗൈശല-സദനം വരദം

പപദ്േയ ॥ ൨।

ശീനാഗൈശല-സദനമ് = The Lord who has His residence in Hastigiri;

പംേകരുഹാസന-കൃതാമല-വാജിയജ്േഞ = in the sacred Aswameda

yagna performed by Brahma; ൈവതാനേക ഹുതഭുജി = in the sacrificial

fire; ത്വരയാ = in a hurry - in order to bless the devotee;

മൻദസ്മിതാഞ്ചിത-മുേഖന വപാം ദശൻ = with a smiling face and

biting the oblation offered in the sacrifice; ആവിരാസീത് = appeared;

തം വരദമ് = that Shri Varada; പപദ്േയ = I surrender.

Meaning: I surrender to that Shri Varada who resides in Hastigiri and who

appeared in haste with a smile and biting the sacrificial oblation in the

sacred Aswamedha sacrifice performed by Brahma.

COMMENTS; മൻദസ്മിതാഞ്ചിത-മുേഖന വപാം ദശൻ = with a smiling face

and biting the oblation offered in the sacrifice; Here, ദശൻ literally

means biting. It should not be taken in this sense. As a parallel we may cite

the following popular verse -BG(9-26); പതം പുഷ്പം ഫലം േതായം േയാ

േമ ഭക്ത്യാ പയതി। തദഹം ഭക്ത്യുപഹൃതം അശ്നാമി പയതാത്മനഃ ॥

In the second line the word അശ്നാമി literally means "I eat." Shri
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Shankaracharya takes the word to mean ഗൃഹ്ണാമി - that is, I accept

with pleasure. The same meaning should be applied to the word ദശൻ -

"biting" said above.

ചൺഡാംശു-ശീതകിരണായിത-േനതയും പദ്മാ-നിവാസ-രമണീയ-

ഭുജാൻതരം തമ് ।

ആജാനുബാഹു-മുരരീകൃത-സപ്തതൻതും മാതങ്ഗ-ൈശല-സദനം വരദം

പപദ്േയ ॥ ൩॥

മാതങ്ഗ-ൈശല-സദനമ് = The Lord who has His residence in Hastigiri;

ചൺഡാംശു-ശീതകിരണായിത-േനതയുമ് = who has the sun and the

moon as His two eyes; പദ്മാ-നിവാസ-രമണീയ-ഭുജാൻതരമ് = who has a

chest made beautiful by Shri Laxmi Devi residing there; ആജാനു-ബാഹുമ് =

who has long arma that reach upto the knees; ഉരരീകൃത-സപ്തതൻതുമ്

= who accepted the sacrifice offered by Brahma; തം വരദമ് that Lord

Varada; പപദ്േയ = to Him I surrender.

Meaning: I surrender to the Lord Varada who has His residence in Hastigiri,

who has for His eyes the sun and the moon, whose chest is made beautiful by

Shri Laxmi Devi's residence, whose long arms reach upto His knees and who

gracefully accepted the Aswameda sacrifice offered by Brahma.

COMMENTS; പദ്മാ-നിവാസ-രമണീയ-ഭുജാൻതരമ് = who has a chest made

beautiful by Shri Laxmi Devi residing there; Sri Vedanta Desika puts

this beautifully in his Sri stuti (1) as വക്ഷഃ പീഠീം മധുവിജയിേനാ

ഭൂഷയൻതീം സ്വകാൻത്യാ। = Shri Devi adorns the throne of the chest of

Shri Vishnu by Her radiance.

രത്നപകാൺഡരചിതം ലസദൂർധ്വപുൺഡം

ബിഭാണമൻതകരിപുപിയമിതവർയമ് ।

ശംഖം ച ചകമഭയാങ്കഗേദ ദധാനം നാേഗൻദൈശലസദനം വരദം പപദ്േയ ॥

൪॥
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നാേഗൻദ ൈശല-സദനമ് = The Lord who has His residence in Hastigiri;

അൻതക-രിപു-പിയ-മിതവർയമ് = who is very dear to Lord Shiva -

the enemy of Yama; രത്നപകാൺഡരചിതം ലസദൂർധ്വപുൺഡം ബിബാണമ്

= who wears a mark made of precious diamonds on His forehead; ശംകം

ചകം അഭയാങ്ക-ഗേദ ച ദധാനമ് = who is holding the conch, discus,

the mudra that assures protection; വരദമ് = that Varada; പപദ്േയ

= I surrender.

Meaning ; I surrender to the Lord Varada who resides in Hastagiri, who is very

dear to Lord Shiva, who wears a mark made of precious diamonds on His forehead

and holds the conch, discus and a mudra that assures freedom from fear.

COMMENTS; He assures freedom from fear. So He has the name

ഭയകൃത് = ഭക്താനം ഭയം കൃൻതതി കൃേണാതീതി ഭയകൃത്। VS(833).

നൻദാത്മജം ഹലധരം ദശകൺഠകാലം ക്ഷതദ്വിഷം ബലിരിപും

നരസിംഹേവഷമ് ।

േകാലാത്മകം കമഠരൂപധരം ച മത്സ്യം േവതൺഡൈശലസദനം വരദം

പപദ്േയ ॥ ൫॥

േവതൺഡ-ൈശല-സദനമ് = The Lord who has His residence in Hastigiri;

മത്സ്യം, കമഠ-രൂപ-ധരം, േകാലാത്മകം, നരസിഹ്മ-േവഷം,

ബലിരിപും, ക്ഷതദ്വിഷം, ദശകൺഠ-കാലം, ഹല-ധരം,

നൻദാത്മജമ് = who incarnated as Matsya, Kurma, Varaha, Narasimha, Vamana,

Parasurama, Rama, Balarama and Krishna for the benefit of all; വരദമ്

= that Varada; പപദ്േയ = I surrender.

Meaning; I surrender to the Lord Varada who resides in Hastigiri and who

incarnated as Matsya, Kurma, Varaha, Narasimha, Vamana, Parasurama, Rama,

Balarama and Krishna for the benefit of all.

COMMENTS; The Loord incarnated Himself from time to time for the welfare

of all. So He has the name അേനകമൂർതിഃ = അവതാേരഷു
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സ്േവയാ േലാകാനാമുപകാരിണീർബഹ്വീർമൂർതീർഭജത ഇതി

അേനകമൂർതിഃ।(VS 721).

The Lord is called in these verses as Varada. But He is better known as

Varadaraja - the king or foremost among those who grant boons; firstly,

because He grants them in great abundance. Sri Vedana Desika alludes to the

episode of Kuchela, and says that the poor Kuchela could give Krishna only

a handful of flattened rice and in return the Lord made him rich as Kubera

- the god of wealth. He asks that when such a generous Lord is available,

why should I go after anyone else? I am determined to worship Him alone.

േദവം േസവിതുേമവ നിിനുമേഹ േയാഽെസൗ ദയാലുഃ പുരാ

ധാനാമുഷ്ഠിമുേച കുേചലമുനേയ ദത്േത സ്മ വിത്േതശതാമ് ।

The reason why one should not serve or worship any other deity is given

by Shri Krishna . People and various gods are not permanent. So, whatever

favours or riches they give cannot also be permanent. They will be ephemeral

only. But the Lord is unlike anyone else. He alone is eternal and can

confer boons that give benefits that last for ever. അൻതവൻതു ഫലം

േതഷാം തദ്ഭവത്യൽപേമധസാമ്। േദവാൻേദവയേജാ യാൻതി മദ്ഭക്താ യാൻതി

മാമപി। BG(7-23). Note that Shri Krishna calls those who worship other

gods as dullards, because the amount of exertion to be put in the case of

both kinds of worship is the same. Still people go after other deities or

kings and are bound to get finite results only.

The devotee Kuashekara puts across this idea forcefullyin his poem

Mukundamala. He says that the Lord is praised as the Supreme Being by the

vedas. He is the Lord of the three worlds. He can be easily worshipped without

much effort in the mind. He is so munificent that He will give up even His

position to His devotee. But, sadly enough we do not take to worshipping Him.

Instead we stand at the door steps of kings who rule over few villages and

who can confer petty favours only. He asks what kind of wretched creatures
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are we who do so?

നാേഥ നഃ പുരുേഷാത്തേമ തിജഗതാേമകാധിേപ േചതസാ

േസേയ സ്വസ്യ പദസ്യ ദാതരി സുേര നാരായേണ തിഷ്ടതി।

യം കഞ്ചിത്പുരുഷാധമം കതിപയ-ഗാേമശമൽപാർഥദം

േസവാൈയ മൃഗയാമേഹ നരമേഹാ! മൂഢാ വരാകാ വയമ് ॥

Please note the statement that He will give up even His position to His

devotee. This idea is said in Srimad Bhagavatam also.

സ്മരതഃ പാദകമലം ആത്മാനമപി യതി। BH(10-80-11). This says that

He will give even Himself to His devotee.

These verses briefly describe the beauty and glory of ShrI Varadaraja that

are really beyond conceptualisation. Great devotees have asked that when

such a bewitching form of the glorious Lord is available for one to feast

his eyes on, what else one can desire? For example, Shri Vedanta Desika

declares in his Varadaraja panchasat (49) that besides daily worshipping

and savouring the entransing beauty of Shri Varadaraja here in Kanchipuram,

he indeed has no desire to go to even Vaikunta - the abode of the Lord.

നിരൻതരം നിർവിശതസ്ത്വദീയം

അസ്പൃഷ്ട ചിൻതാപദമാഭിരൂപ്യമ് ।

സത്യം ശേപ വാരണ ൈശലനാഥ

ൈവകുൺഠ വാേസാഽപി ന േമഽഭിലാഷഃ ॥

Shri Appayya dikShita also says so in his Varadaraja stava. (7). He says

that an intelligent person who gets delight here in Kanchipuram by looking

at the wonderful form of Shri Varadaraja will have no desire to go to any
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higher worlds including Vaikunta.

അസ്യാം ഭവൻതമഭിതഃ സ്ഥിതദുഗ്ധസിൻെധൗ

മൻേയ തയീമയമഹാരവിമൺഡലസ്യ।

പശ്യൻനധഃകൃതചതുർമുഖവിഷ്ടപായാം

ധാമതേയഽപി കുതുകം വിജഹാതി വിദ്വാൻ ॥

This sentiment is in tune with what the Lord, incarnate as Kapila,

told His mother Devahuti in His advice. (BH 3-29-13)

സാേലാക്യ-സാർഷ്ടീ-സാമീപ്യ-സാരൂപ്ൈയകത്വ-മപ്യുത।

ദീയമാനം ന ഗൃഹ്ണൻതി വിനാ മത്േസവനം ജനാഃ॥

True devotes do not accept, even when offered, any of the five forms

of liberation. They only want an opportunity to render service to Me.

.. OM tatsat..
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